
УХСАЙ ЯККӐВӖ 
TATA ҪУТ ҪАНТАЛАК: ФИЛОСОФИПЕ СТИЛЬ 

П оэт философ мар, вал хӑй туйӑ-
мӗсемпе арпашӑнса-чакаланса 
ларакан ҫын. Нумай чухне вӑл 

идеалистла шухӑшлакан, хӑйпе хӑй ки-
ленекен эгоист тенине литература ин-
теллигенцийӗ хушшинче тӑтӑшах илтме 
пулать. Калӑпӑр, " Э п ӗ — идеалист, 
вӑйсӑр арҫын, ӗмӗтпе ҫеҫ аташакан" 
(Ҫеҫпӗл. Хӑйҫинченкаланинчен), " Х ӑ й -
не Хусанкай ниҫта та манмасть" (Н. Зо­
лотое) йышши хаклавсене литературӑ-
ра нумай тупма пулать. Кам каланӑ фи-
лософӑн ӑслӑх кандидачӗ е тухтӑр пул-
малла тесе? Я.Ухсайӑн 90 ҫулхи юби-
лейне палӑртнӑ ӑслӑх конференцийӗн-
че "Ухсай философ мар, нимӗнле фи-
лософи те ҫук унӑн поэзийӗнче" тени-
сем илтӗнкелерӗҫ. Эпир ӗнтӗ ("критика 
ҫук чӑвашсем" — А. Пушкин) хамӑрӑн 
чӑн наци философийӗ ҫуккипе аптра-
кансем, фрейдизм-кьеркегоризм идей-
исене чӑваш ӳчӗпе чунӗ ҫине тӑвӑр кӗпе-
не тӑхӑнтартма хӑтланнӑ пек ҫӗврен кай-
иччен туртма юратакансем, "кашни 
чӑваш хӑй патша" (Ю. Артемьев) фило-
софине ӑша хывакансем, тепӗр чухне 
ҫимӗҫ паракан йывӑҫа ют пахчара мар, 
хамӑр куллен уҫӑлса-шӑварса тӑракан 

Шап-шурӑ пӗлӗт тӑрӑх ҫӳреме, 
Куратӑн-и, ман урасем тӑпраллӑ... 

Я . У х с а й 

Мунча кӗтӗм. Ҫапӑнтӑм. 
Вӑй пур иккен. 

Я . У х с а й ӑ н "Кун кӗнекинчен" 

садра та улмине тапта-тапта та асӑрхай-
мастпӑр. Ӑна курма лупа та, телескоп та 
кирлӗ мар. Алла ил те Ухсай кенекине 
— чӑваш халӑх философинченех туха-
кан (ҫут ҫанталӑкпа пӗр пулни) поэт-ин­
дивидуалист сӑнне куратӑн.Ахаль идеа­
лист мар вал. Хӑйне пӗлӗтре ҫӳресе ҫӳл-
тен ҫӗр ҫине мӑнкӑмӑллӑн, йӗрӗнчӗклӗн 
пӑхакан сӑвӑҫӑ темен Ухсай. Х ӑ й ури-
семпе хура тӑпра ҫинче тӑрса ҫӑлкуҫ 
умне пӗшкӗнме ӳркенмесӗр "пуҫа ух-
са" ҫыракан поэта яланах ҫупкӑ лекет. 
"Тӗнче культурин витӗмӗ ӑҫта? Ытла ха-
лӑхла ҫырать. Ҫӗнӗ поэтикӑпа форма 
ҫук",—тесе айӑплама пулать халӑхӑмӑ-
рӑн сӑвӑҫне. Анчах та хӑйне поэт тесе 
калама именекен Ухсайӑн поэзийӗ чӑн 
чӑвашла, чӑн хӑй евӗрлӗ, тен, тепӗр 
чухне материализмла та пулӗ. Уҫӑ де-
тальсемпе сӑнарсем пулнӑран-ши? 

Философ пулма пӗчченлӗх ытамне 
кӗрсе ӳкме пӗлмелле. Ухсай чӑваш по-
эчӗсенчен чи сисӗмлӗрех, чи черченкӗ-
рех пулса та -и , тен, фантастикӑллӑ 
фильмсенчи геройсем пек, никам хис-
темесӗр (хӑйне хӑй хӗтӗртсе паллах) 
вӑхӑтӑн лӑпкӑлӑхне шыранӑ, вӑхӑт ма-
шинисӑр хуларан (хальхи чӑнлӑх) яла 



(ӗмӗрсен чӑнлӑхӗ) тарма тӑрӑшнӑ. Пӗч-
ченлӗх сывлӑшӗпе киленсе хӑй чӑнтӑхне 
шыранӑ: 

Кӑткӑ пек ӗҫлекен, 
Упа пек пӗччен 
Пурӑнакан Ухсай. 

Эгшр, "тункатана пуҫ ҫапакансем" 
(пупсем чӑвашӑн авалхи тӗнӗ пирки ка-
ланинчен), ҫут ҫанталӑкӑн тӑватӑ енне 
курма хӑнӑхнӑскерсем, тӑватӑ вӑйне хи-
сепехуракансем(Сывлӑш, Шыв, Ҫулӑм, 
Ҫӗр), Ухсай поэзине вуланӑ май сисме-
сӗрех пӗрре пӑхма ансат философине 
туйса илетпӗр. "Яков Гавриловича эпӗ 
хамӑн юратнӑ атте пулнипе ҫеҫ мар, 
пултаруллӑ, талантлӑ поэт, философ 
пек те хисеплетӗп. Паянхи кун та тенче-
не ун куҫӗпе хаклатӑп", — тет поэт хӗрӗ 
Елена Яковлевна ("Хыпар", 2001 ҫул, 
раштавӑн 6-мӗшӗ). Философ ҫеҫ ытти-
сене хӑй куҫӗпе тӗнчене курма хистет. 
Анчах та Ухсай ҫӗнӗ философи шутласа 
кӑларман, чикӗ леш енчен килекен тӗрлӗ 
"измсен" ӑслӑ пек курӑнакан пылак 
тӗтӗмӗпе минремен."Чӑваштытса пӑх-
масӑр ӗненмест" текен философине тёпе 
хурса курӑмлӑ поэзи тӗнчине йӗркелет, 
пурнӑҫра куллен тӗл пулакан пулӑм-
сене ҫӗнӗлле, ҫӗнӗ эстетика шайӗнче, 
илемлӗ, витӗмлӗрех туса тата хытӑрах 
хаклама вӗрентет. Мустай Карим, пирӗн 
Пушкӑртри тусӑмӑр калани тӗрӗс: " У х -
сайпа Хусанкай, ман шутпа, — чӑваш 
музин икӗ тӗрлӗ палӑрӑмӗ. Пӗрремӗшӗ 
пӗтӗмпех наци тымарӗсенчен йӑл илсе 
тӑрать, иккӗмӗшӗ вара ҫакӑнпа пӗрлех 
поэзи ӳнерӗн тӗнче опычӗпе те час-ча­
сах усӑ курать" ("Хыпар", 2001 ҫул, раш-
тавӑн 6-мӗшӗ). "Хам пӗлнӗ пек шӑратӑп 
кӗввӗме", — текен Ухсай хӑйӗн Эдем 
пахчине (ҫылӑхсӑр, илемчӗ ҫут ҫанталӑк-
лӑ тӗнче) хупӑнса (философи пӗччен-
лӗхсӗр ҫуралмасть), кантӑкумӗнче ҫӳре-
кен "критик" юнанине пӑхмасӑр, хӑйӗн 
философи йӑранӗсене тирпейлесе-купа-
ласа пырать. Хусанкай майлӑрах ют ҫӗр-
ти пейзаж (Кавказ, Вӑтам Ази) сӑнӗ те 
ҫук Ухсайӑн, фронтри сӑвӑсенче те чӑ-
ваш ҫут ҫанталӑкӗ тухать поэт умне: 

Ҫунса ӗнес пек манӑн чӗреме 

Чӗнетӗн, катари чӑваш ҫӗршывӗ. 
Кунти ҫырма чӳхерӗ пӗвӗме, 
Хӑнасене чӳхетӗр Атӑл шывӗ. 

"Карти-карти кикак-кикак хуркайӑк..." 

Поэт тӗнчери хӑйӗн вырӑнне тупни, 
хӑйне хак пани, ҫуг ҫанталӑкӑн пӗр пайӗ 
пулнине ӗненни — философи катего-
рийӗ ("самосознание"). Ҫак гармоние 
пурнӑҫ никӗсӗпе тӗллевӗ тесе шутлани, 
тарӑн туйӑмпа сӑнласа пани Инди фи-
лософийӗнчи самӑдхи вӗрентӗвне ҫ ы -
вӑх. (Аса, шухӑша, пӗр-пӗр пулӑма сӑна-
са тасатни. Ухсайӑн — ҫут ҫанталӑка сӑ-
наса философилле пӗтӗмлетни.) Шыв 
шӑнкӑртатни, кайӑксем юрлани, хир-
ти ҫил поэта катарсис, илемпе кисрен-
се тасални, патне илсе ҫитерет. 

Ухсайӑн поэзири философии никӗс-
не палӑртакан кредо майлӑ хайлавсем 
— "Юратрӑм эп,хирсем, Сире..." (1929) 
сӑввипе "Силпиенчи ҫилсем" (1933) ли-
рикӑллӑ поэми. Ҫут ҫанталӑк вӗсенче 
статикӑллӑ, пӗр вырӑнта таракан мар, 
вӑл куҫӑмлӑ, динамикӑллӑ, хӗрӳ. Поэт-
ра шалта кӗрлет вӑл, лӑпкӑлӑхӗпе пӗр-
лех кисретет те: 

Поэт таланчӗ ҫитӗнет 
Чи шӑплӑхра анчах хитре, 
Ун кӑмӑлӗ тӗрекленет 
Ҫилре, шывра та кӗрлевре. 

"Силпи енчи ҫилсем" 

Поэт философийӗ — асаттесем тунӑ 
тӗнчене тӗпе, хисепе хурса, ҫӗнӗ пусӑм ту­
са малалла каясси, урӑхла каласан, ма-
лашлӑх тӑнӑҫлӑхне атте-аннесен ансат 
философийӗнчен кӑларса тӑвас ӗмӗт: 

Йӗлмерен пӗкӗ авмалӑх 
Манӑн вӑйлӑ ҫамрӑк пӳ. 
Маншӑн хӗсӗк ҫакӑ алӑк, 
Маншӑн тӑвӑр ҫакӑ пӳрт. 

(Амӑшне халалланӑ "Тахҫанхи кӗрхи хура 
ҫӗр.. . " сӑвӑран) 

Утатӑп пӗшкӗнсе, — куратӑп, — 
Атте кастарнӑ алӑк тӑвӑр. 

"Ҫурла уйӑхӗ" 

Ҫурт тӑвӑрлӑхӗ Ухсай тусне А.Твар-
довскинете тӑкӑскӑлантарнӑ. Акй С.Фон-
ская аса илӗвӗ: "Дом ему тесен, Про­
сторы нужны. Ни поля широкого, ни 



леса Смоленщины, ни плеска ручья" 
(«Труд», 2001, 20 дек.). 

Алла Ухсайӑмӑр тӑватӑ стена хупланӑ 
талккӑшра сывлайман, унӑн поэзийӗ те 
пӗвеленӗ юханшыва татса янӑ пек тӑвӑр 
пӳртрен кӗрлесе тӗнчене тухать: "Поэт, 
атя хире", — чӗнет вӑл хӑйне хӑй. 
Пӗртен-пӗр хупӑнчӑк талккӑша (пӳрте) 
ӑша хывма пултарнӑ сӑвӑҫ — чӑваш мун-
чине. Мунча — ҫуг ҫанталӑкӑн пӗр пайӗ, 
шыв вӑйён хӑватне, тасалӑхне (Ухсай 
хайлавӗсенче шыв тасату символе шай-
ӗнче ӳкерӗннӗ) туйма май паракан 
вырӑн, сӑвӑҫӑн илем шыравне вӑйлата-
кан, ӑна катарсис патне илсе ҫитере-
кен сӑваплӑ кӗтес. Ахальтен мар " Ҫ ӗ р " 
поэмӑри герой мунчари детальсене ас-
ӑрхаса (милӗк, хӑрӑмланнӑ мачча, мун-
чан хӗсӗк чӳречинчен кӗрекен хӗвел) 
ҫапла каласа хурать: 

Ҫавна кура такмак та, калаҫу та 
Ҫуралнӑ пуль чӑваш мунчисенче. 

Ухсайӑн "мунча философийӗ" пӑхма 
ҫеҫ физиологи шайӗнче: ӳте, "тӑпраллӑ 
урана" ҫумалли вырӑн. Ҫук ҫав, эстети­
ка философийӗ поэтӑн ҫаплалла: "Эпӗ 
Кӗлпук ҫинчен поэма ҫыртӑм мунчара" 
("Кункӗнекинчен", 1971). Ҫакӑнтах чан-
чан литература та хӑтлӑ дачӑсенче мар, 
мунча урайӗнче выртса-тӑрса ҫуралатъ 
пуле тесе шутлать вал. Ашмарин слова-
рӗнче ҫак йӗркесене тупса вуланишӗн 
савӑнать Ухсай: "Про хороших музы­
кантов говорят, что они научились иг­
рать в бане". 

Х ӑ й вӑхӑтӗнче Ип. Иванов Ухсай пул-
тарулӑхӗнче философилле лирика си-
сӗнни пирки палӑртнӑччӗ, анчах темшён 
ҫирӗппӗн каласа ҫитерме пултарайман. 
Мунчара ҫуралнӑ поэзи, Силпи ҫилӗ-
семпе тӑртанса-ҫирӗпленсе тухакан 
сӑмах ҫиелтен ҫеҫ ансат, анчах унта 
таран наци философийӗ ӳкерӗннӗ: 

Чӗррисене — этем хисепӗ, 
Вилнисене — хура тӑпра. 

"Карлав аври касмашкӑн кайрӑм " 

Ухсайпа Хусанкай пурнӑҫпа вилӗм 
философине ҫут ҫанталӑкран пёр пек 
кӑлараҫҫӗ (аса илер-ха Хусанкайӑн 

"тӑпраран тухатпӑр, тӑпранах кӗретпӗр" 
текен шухӑшне). 

Этем вилет. Иртет кун-ҫулӗ. 
Этем кӗрет тӑпра айне. 
Вӑл тымарлатнӑ йывӑҫ юлӗ, 
Антса ӳстерӗ ҫырлине, — 

тет Ухсай "Ярмуш бригадир вилсен" 
сӑввинче. 

Элчелӗм ҫитрӗ. Куҫӑм хупӑнатъ. 
Ан тӑкӑрсам куҫҫулӗ ман ҫине: 
Чун вырӑнне татах чун хушӑнать, 
Йӑлт пушатсах каймастпӑр тӗнчене, — 

тесе юрлатъ Хусанкай Тиллийӗ. 
Чӑваш литератури Анӑҫ культурин 

анлӑ сарӑлнӑ "геройӑн леш тӗнчери пур-
нӑҫӗ" тата "чӗррисемпе вилнисем пӗр 
талккӑш-вӑхӑтпа пурӑнни" сюжета 
кӑмӑлламасть. Иртнӗ ӗмӗрӗн 80-90-мӗш 
ҫулӗсенче ҫеҫ килчӗ пирӗн пата ку юхӑм. 
Ҫавӑнпа Ухсайпа Хусанкайӑн пурнӑҫпа 
вилӗм философийӗ материллӗрех, ҫут 
ҫанталӑк йӗркисемпе пӗр. 

Поэта пӗлес тесен, унӑн кумирӗсене, 
философири учителӗсене, хӑй йышӑн-
ман тӗнчери пулӑмӗсене чухламалла. 
"Городские жители, одуревшие от вся­
кого запаха, не чувствуют прелесть за­
паха природы. Пять чувств. Поэт владеет 
всеми", — тет Ухсай вырӑсла, те ку 
чӗлхепе вӑрҫма ҫӑмӑлрах тесе. ( "Кун 
кенекинчен", 1970.) 

Вӑтӑрмӗш ҫулсенче тусанлӑ, тӑвӑр, 
чун йышӑнман Мускавра Ухсай Н.Гу-
милевӑн "Шестое чувство" сӑввипе пал-
лашать. Пилӗк туйӑма ҫеҫ йышӑнакан, 
материализмла философине ӑша хыва-
кан поэтшӑн ку сӑвӑ аҫа ҫапнӑ пекех 
пулнӑ: "Ухсай "Краснел от стыда и 
удивлялся, как это стихотворение мог­
ло быть напечатано" (Б.Басаргинӑн 
"Яков Ухсай кенекинчен", 18 с ) . Фрей­
дизм философийӗпе килӗшӳллӗн, ӳт, 
чун туртӑмӗсене, унӑн кукрашкисене 
пӑхӑнса, унӑн хыҫҫӑн "лӗпӗстетет". 
(Чӑнлӑх пурах ӗнтӗ кунта.) Анчах У х -
сайшӑн ку мистика, идеализм, сюрре­
ализм. Ҫапах та поэтӑмӑр яланах на-
мӑсланса хӗрелмен. Елена хӗрӗ аса илнӗ 
тӑрӑх, "Манӑн аттен вулканла натура 
пулнӑ". "Ему нравились люди неорди-



нарные, а еще больше с сумасшедшин­
кой — и в жизни, в литературе тоже: 
Андрей Белый, Велимир Хлебников, 
Артюр Рембо" ("Халӑх шкулё", 2001 ҫ., 
5 №). Ҫӳлерех асӑннӑ поэтсен пултарул-
ӑхӗнче философилле туртӑм пуррине 
тӗнче литературоведенийӗ нумай ӗҫсен-
че палӑртнӑ та ӗнтӗ. Ҫавӑнпа та пётём 
тӗнче, ҫынсем хаклакан сӑвӑҫсен тёнче 
курӑмӗнчи пурте йышӑннӑ символсене, 
шаблонсене аркатас туртӑм Ухсая та 
куҫнӑ пулас. Сайра чӑваш поэчӗ хӑйне 
Ленин ордене панӑ чухне пӗтӗм халӑх 
умӗнче, партине тав тӑвас вырӑнне, 
ҫапла калама пултарнӑ: «Хальхи пурнӑҫ 
хут ҫинче те к... ҫинче тытӑнса тӑрать". 
"Мухтанатпӑр пурнӑҫпа, вӑрманӗсенче 
вара кайӑк сассисем те сайрарах илтӗ-
неҫҫӗ" (поэт хӑйӗн 70 ҫулхи юбилейра 
каланинчен). Усал тӗнчепе, ҫылӑхлӑ 
ҫынсемпе, хулапа кӑмӑлсӑр пулни каш-
ни сӑвви-поэминчех тӳррӗн те ҫирӗп 
саслӑн тухса пырать Ухсайӑн, ку пӗ-
тӗмпех пӗчченлӗхе кӑмӑллакан, ҫут ҫан-
талӑкпа пёр килекен философилле тён­
че курӑмран килет: "Хулари ӗҫ алӑ пат¬
не пымасть. Элек итленипе вӑхӑт иртсе 
каятъ", "Шупашкара кайсан эрехе ер-
нипе сентябрь пуҫламӑшӗ ӗҫлӗ пулма-
рӗ" ("Кун кенекинчен", 1970-71 ҫулсем). 
Хула хваттерӗнчен пӑхса ҫут ҫанталӑк-
па тӗнче гармонине туйма йывӑр, тӗнче-
ри япаласемпе пулӑмсен ҫыхӑнӑвне фи­
лософилле ӑнлантарма ҫук. (Ип. Иванов 
Ухсая: "Лашапа чернил кӗленчине те 
пӗрле ҫыхӑнтарма пултарать", — тесе 
те тӗксе илнӗччӗ.) Ҫавӑнпа пуле Мус-
каври студент Силпи ялне тарасшӑн: 

Киле ҫитме васканипе 
Кӑларӑттӑм ҫил пӳлӗмре. 

"Силпи енчи ҫилсем" 

Шупашкартан вара вӑл Карача лек-
ме тӑрӑшнӑ, пахчара-вӑрманта ҫӳресе 
пейзаж деталӗсемпе пурнӑҫ пӗтӗмлетӗ-
вӗсем тума сӑнарсем шыранӑ, Ашмарин 

словарьне уҫса ҫумӑрсене "классифи-
кациленӗ". Ҫеҫпӗлӗн тӗнчене тасата-
канӗ вут-кӑвар пулсан, Ухсайӑн — ҫу-
мӑр. "Йӗпе ҫумӑр, ахра ҫумӑр, тумак 
ҫумӑр, йӑска ҫумӑр, хӗвеллӗ ҫумӑр, ху-
ра ҫумӑр", — каласа тухать поэт Кун 
кӗнекинче, вёсен вӑрттӑнлӑхне хайла -
вӗсенче шырать. Ҫут ҫанталӑкран ту-
хакан философине хайлав ячӗсен поэ-
тикинче те курма пулать: " Ҫ ӗ р " , "Акӑш-
кӳль", "Силпи ҫӑлкуҫӗ", "Силпи енчи 
ҫилсем", "Ҫӑкӑр кӑвапи", "Кӗрхи ок-
тавӑсем", "Шӑпчӑк" , "Шурӑ хурӑнпа 
калаҫни"... 

Поэтӑн пӗчченлӗх кӑмӑлёпе ҫут ҫан-
талӑк философине йӗркелекен пӑтӑр-
махсем чылай пулнӑ: тӑван ашшӗ ҫакӑ-
нни, вунулттӑри ачана амӑшӗ "ан ҫун, 
ан тарӑхтар чунна" тесе тӗнчене кӑлар-
са яни, автомобиль катастрофине лек-
ни, Сталин репрессине туйни, кӑкӑр 
ачи ҫӗре кӗни, хваттерӗ ҫунса кайни, 
мӑшӑрӗ инкеклӗ-пӑтӑрмахлӑ ҫӗре кӗ-
ни... Пурнӑҫра тӳрккес пулни, пытарӑн-
чӑклӑрах ҫилли ҫут ҫанталӑка лексен ҫеҫ 
тамалнӑ, лӑпланнӑ: 

Пӗр ҫут ҫанталӑк ҫеҫ тӳрлетӗ 
Ӑна хӑй тунӑ тӗнчинче. 

Пурнӑҫ философийӗн тупсӑмне ҫут 
ҫанталӑкра шырани Ухсай эстетикин уй-
рӑлми пайӗ те, стиль палӑрӑмӗ те, халӑх 
ӑнланса йышӑнакан пулам та. Г.И.Фе-
доровпа В.П.Станьял ӑсчахсем ҫакна 
тӳрремӗнех палӑртрёҫ поэтӑн иртнӗ 
юбилейӗнче. "Я .Ухсай — илем урлӑ 
пгухӑшлакан философ", — тет Станьял 
тӗпчевҫӗ ("Чӑваш халӑх сӑвӑҫи Ухсай 
Яккӑвӗ" , Шупашкар, 2001 ҫ. кӗнеке-
рен). Енчен те чӑваш философийӗ ҫыр-
ӑнать пулсан, Ухсайӑн поэзи чӗлхипе 
каланӑ ӗмӗрлӗх сӑмахӗ ҫав ылтӑн анто-
логине кӗрсе юлатех. Ҫапла пултӑр! 

Валентин АБРАМОВ, 
Раҫҫейри писательсен союзӗн членӗ, 
Чӑваш патшалӑх университечӗн доценчӗ 



УХСАЙӐН АЧА-ПӐЧА ХАЙЛАВЁ-
СЕНЧИ ЕВЁРЛЕВ СӐМАХЁСЕН СИСЁМЛЁ ТЁНЧИ 

И лемлӗ литература хайлавӗсенче 
евӗрлевсӑмахӗсемпеанлӑ усӑ кур­
ни сӑнарсене туллин те техӗм-

мӗн кӑтартма май парать. Мӗн ачаран 
тӑван сӑмахлӑх туприпе пуянланнӑ Ух ­
сай Яккӑвӗ ҫакна питӗ лайӑх пӗлсе тӑнӑ. 
Халӑх поэчӗ ахальтен мар хӑйӗн сӑвви-
поэмисемпе романӗсенче вӗсенетӑтӑшах 
ӗҫе кӗртет. Тӗслӗхрен, вӑл ачасем валли 
ҫырнӑ вунпӗр пысӑках мар хайлавра ев-
ӗрлев сӑмахӗсем 113 хутчен тӗл пулаҫҫӗ. 
Ку сахал та мар. Ҫитменнине, сӑвӑҫ ҫав 
ггуянлӑхпа хӑйне евӗрлетсе, ухсайлатса 
тейӗпӗр, усӑ курать. Ытти поэтсемпе 
танлаштарсан, ҫакӑ ӑна пӗр Ухсая кӑна 
тивӗҫлӗ вичкӗн тӗнче ҫавӑрма пулӑшать. 
Сӑвӑҫӑн ку пултарулӑхӗ унӑн малтан 
ҫырнӑ "Пуканесен бригади" (1934) сӑв-
винчех1 аван палӑратъ. 

Акӑ хайлаври пӗчӗк ача кил картине 
тухса хӑйӗн йыттине йыхӑрать: " В ӑ л 
шӑвик чӗнет тусне". Кайранхи кӑларӑм-
ра поэт ӑна: "Тутипе шӑвик-шӑвиккӗн 
/ / Шӑхӑрса чӗнет тусне", 2 — тесе тӳрле-
тет. Ахӑртнех, ку улӑштару Ухсая ача 
тути ҫепӗҫрех кӗвӗ кӑларнине калама 
кирлӗ пулнӑ, мӗншӗн тесен ҫитӗннӗ ҫьш 
шӗввик шӑхӑраканччӗ. 

Хам-хам! е ляв-ляв вӗрекен йытӑ та 
сӑвӑҫ хайлавӗнче "хӑр-хам"2 вӗрет, 
чӗвӗл-чӗвӗл тӑвакан кайӑк "чӗвӗл-чӗвӗл 
кӗвӗлет"2. 

Чӗлхе ӑсти пулнӑ май, вӑл 1936 ҫулта 
ҫырнӑ "Кӑмака ҫинчи Йван" юмахӗнче 
те пурте хӑнӑхнӑ евӗрлев сӑмахӗсене Ух­
сай хӗрӳлӗхӗ кӳрет: 

Снксе анчӗ урайне, 
Ӑшӑ кӑмака ҫине 
Тӑпӑр-тапӑр хӑпарчӗ, 
Иван пултӑр ун я ч ӗ . 3 * 

(Аса илӗр, Н.Шелепи сӑнарланӑ ача 
"кӑмака ҫине, асатте патне, йӑпӑр та 
япӑр" хӑпарнӑччӗ. — А. Т.) 

Ҫутӑ ҫунатлӑ пулла 
Ярса илет те алла 

*Кунта тата малалла хайлавсен ячӗсене кӑна 
кӑтартатпӑр. 

Йӑл-йӑл пӑхса хӑй кулать, 
Ҫапла сӑмахсем калать.3 

Эпир астунӑтӑрӑх,пирӗн асатте-асан-
несем "тӑпӑр-тӑпӑр чупать", "йӑл-йӑл 
кулать" текенччӗ. 

Поэт ку юмаха кайран урӑх ятпа 
("Юман чукмар") чылай улӑштарса 
кӑларнӑ. Ҫӗнӗ тӗслӗхре те сӑвӑҫ евӗрлев 
сӑмахӗсене Ухсай сӗмӗ кӗртет: 

Пӗрре вӗрӗ ҫил-тӑман, 
Йӑкӑлт ӳкӗп, — тет Иван.4 

— Эп сана, ҫӑрттан юлташ, 
Хӗрхенме килмен, чӑш-паш 
Тӑвӑп ӗнтӗ хальхинче 
Ҫаврака ҫатма ҫинче. 

Акӑш-макӑш ҫил-тӑман 
Килсе тухрӗ ӑнсӑртран, 
Пӑр-пар юра вӗҫтерет, 
Кӗрӗке хывса илет. 

Хӗҫ ванать те кӗленче пек, 
Чӗлпӗр-чӗлпёр — тӑм чӳлмекӗн — 
Саланать пӑшал кӗпчекӗ. 

Кӗпӗр-кӗпӗр пӗрене 
Тайлӑк-тайлӑк пӳрт умне 
Ярӑнса кустарӑнать, 
Купана кӗрсе выртать. 

Ушкӑн-ушкӑн кӗреҫе 
Тытӑнать хайхи ӗҫе, 
Тӗпӗр-тӗпӗр васкаса 
Шакӑрт шӑн ҫӗре касса 

Сирпӗнет ик айккине, 
Шурӑ кӗртлӗ юр ҫине. 
Пуртӑсем сиксе тухаҫҫӗ, 
Туклатаҫҫӗ, калаҫаҫҫӗ.4 

Чӑваш "йӑкӑлт сикрӗ", "тӗпӗр-тӗпӗр 
турӗ" текенччӗ. Кунга ҫав сӑмахсемех ур-
ӑхларах сӑн хываҫҫе. Инверси тени вӑл 
е ку ҫавринче ӑнӑҫлах пулса тухайман 
пулин те, вӗсем ытти евӗрлев сӑмахӗ-
семпе пӗрле курӑмлӑ ӳкерчӗк тӑваҫҫӗ. 
Хӑш-пӗр сӑмахӗсем вара (чӑш-паш, 
пӑр-пар, чӗлпӗр-чӗлпӗр) паянхи чӑваш 
сӑмахсарӗнче те вырӑн тупайман. 

Ухсай Яккӑвӗн евӗрлев сӑмахӗсен 
хӑйне уйрӑм тӗнчи "Кӗслеҫӗпе упа" 
юмахра питӗ курӑмлӑн палӑрать. Ӑна 



пула хайлаври сӑнарсем куҫ умне чӑн 
пурнӑҫри пек тухса тӑраҫҫӗ. 

Микуҫ пичче пасарта "пӗр тӗркӗм 
пушӑт, пилӗкмӑшӑрҫӑпата"сутса " й ӑ н -
тӑр-йӑнтӑр саслӑ" хӗрӗх хӗлӗхлё кӗсле" 
(Н.Ваҫанкка "Кӗсле" сӑввинче "Кӑлт -
тин-кӑлттин кӗсле тус" тенӗччӗ. — А. Т.) 
туянать те килне таврӑннӑ май вӑрман 
уҫланкине кӗрсе канма ларать, пӳрни-
сене кӗсле хӗлӗхӗсем тӑрӑх "пӑрчӑкан 
чуппи пек ҫӑмӑл" ҫӳретме тытӑнать, 
илемлӗ кӗвӗ илтӗнекен вырӑна кӗтмен 
ҫӗртен упа сиксе тухать. 

Ҫил вӗрмест, уяр ҫанталӑк 
Кайнӑ тутлӑ ыйӑха. 
Шӑтӑрш-шӑтӑрт сас сасартӑк 
Вӑратать тавралӑха.4 

Хӑраса кайса Микуҫӑн 
Ал-ури тӑр-тӑр чӗтрет. 

Мӗншӗн хытӑ янраттартӑм 
Йӑнтӑр-йӑнтӑр кӗслене? 

Кукӑрне чӑнах та кукӑр 
Урисем, анчах кунта 
Иӑкӑш-йӑкӑш, тӑпӑр-тӑпӑр 
Ташлама упа ӑста. 

Кӗвӗ-ҫемӗ юратакан "Михал Иван-
ча" Микуҫ пичче кӗсле кала-кала яла 
ертсе кӗрет. 

Икӗ аллипе пӗр харӑс 
Ҫавӑнса ҫупса, упа 
Йӑкӑш-йӑкӑш, тӑрӑс-тӑрӑс 
Ташласа пырать ҫулпа. 
Кӳршӗри ҫынсем чӑл-паррӑн 
Тарчӗҫ пӳрт таврашӗнчен. 4 

Ытти ҫыравҫӑсен хайлавӗсенче сайра 
тӗл пулакан е хӑй кӑна усӑ курнӑ евӗр-
лев сӑмахӗсем Ухсайӑн ытти сӑвви-юма-
хӗсенче те витӗмлӗ ӳкерчӗк хываҫҫӗ. Акӑ 
"Пур этем те лӑхӑл-лахӑл" / / Ӑ ш тытса 
кулаҫҫӗ-ҫке", "Сиксе тӑчӗҫ тарҫисем, / 
/ Йӑлт-ялт турӗҫ хӗҫӗсем", "Ҫичӗ пуҫ-
лӑ пӗр упа / / Пурӑнать тет шӑлт та 
палт", "Вӑрман кашлать кӗр те кӗр", 
"Тӗрлӗ сасӑ чай та чай", "Пуян мурӗ, 
ҫи те кӳп, / / Ал чӑмӑрӗ кӳп те кӳпГ 
тенисем поэт художнике кӑна тивӗҫлӗ 
ӳкерчӗк кӑларса тӑратаҫҫӗ. Чӑн та , 
юлашки тӗслӗхӗ чылай кайран В.Ухли 
романӗнче те ("Шуркелсем", 1965. 213 

с.) тӗл пулать: " У н сарлака купарчине 
лешсем (доминолла выляса ҫӗнтерни-
сем. — А.Т.) кӳп те кӳп тапкалаҫҫӗ те 
ҫӑвар туллин каҫса кайса кулаҫҫӗ". Ан­
чах кунта авторе "тапкалаҫҫӗ" глаголпа 
ӑнӑҫсӑр усӑ курни калас шухӑша сун-
чӑлатса я н ӑ . 

Ухсайӑн ача-пӑча хайлавӗсенчи "вӗл-
тӗр-вӗлтӗр ҫил" те, «кӗмсӗрт-кӗмсӗрт, 
шӑй та шай" тӑвакан бомбӑсем те, 
"лӗчӗр-лечӗр" пылчӑк та, "йӑри-яри" 
хуҫӑлакан ҫиҫӗм те, тымарӗ-мӗнӗпех 
"вӑтӑр-ватӑр, вӗл" вӗҫекен ватӑ йывӑҫ-
сем те, "йӑл та ял " ҫавасем те халӑх по-
эчӗн сисӗмлӗ чӗри ҫут ҫанталӑкри пур 
сасса-кӗвве те, пур тӗсе те, пур хуска-
нӑва та хӑйне евӗрлӗ ӳкерсе кӑтартма 
пултарнине палӑртаҫҫӗ. 

Ухсай Яккӑвӗ ытти халӑх ҫыравҫисен 
хайлавӗсене чӑвашла куҫарас тӗлӗнше 
те нумай тӑрӑшнӑ. Унӑн малтанхи ӗҫӗ-
сенчен пӗри (К.Чуковский "Муха-Цо­
котуха" юмахне чӑваш сӑвӑҫӗ 1938 ҫул-
та "Шӑна туйӗ" ятпа уйрӑм кӗнекен пи-
четлесе кӑларнӑ) тӗпчевҫӗсемшӗн кӑ-
сӑклӑрах та пек туйӑнать. Тӑлмачӑ евӗр-
лев сӑмахӗсемпе ӑнӑҫлӑ усӑ курнӑран 
сӑввӑн хӑш-пӗр ҫаврисем авторе ҫыр-
нинчен (Приходили к Мухе блошки, / / 
Приносили ей сапожки) ӳкерчӗкпӗрех 
те пулса тухнӑ: 

Йӑкӑлт-йӑкӑлт пӑрҫасем — 
Урай касси каччисем 
Мӑшӑр атӑ парнепе 
Килнӗ кунта сиккипе.5 

Туя хутшӑнакан нӑрӑ та ухсайлатса ку-
ҫарнӑран чӑвашла чӗрӗрех те курӑнать: 

Нӑрӑ пичче, эс пуян, 
Мӑйракусем ылтгӑнтан, 
Тирӗс чавма вӑхӑт мар, 
Ай-ну, ай-ну, яра пар, 
Jӑп ӑр-тӑпӑр-тӑпӑртӑк, 
Тапӑртат тата пӑртак. 

Ку ҫавра оригиналта ҫапларах вула-
нать: 

А жуки рогатые, 
Мужики богатые, 
Шапочками машут, 
С бабочками пляшут.6 

Тӑлмачӑ Г.Тукайӑн "Шурале" юмах-
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не те чӑвашла куҫарса пичетленӗ" (1938, 
1954). Вырӑслипе (С.Липкин ӗҫӗ) тан-
лаштарсассӑн, пирӗн шутпа, Я.Ухсай 
куҫарӑвӗ ӳкерчӗклӗрех пулса тухнӑ. Тес-
лӗхрен, вырӑслинче пӗр евӗрлев сӑмахӗ 
кӑна упранса юлнӑ пулсан, чӑвашлин-
че вӑл тӑхӑр вырӑнта тӗл пулать. Ҫак хи-
сеп тутарла ҫырнине питех те ҫывӑх т ӑ -
рать. Ку куҫарура та сӑвӑҫ хӑш-пӗр ӳкер-
чӗксене ухсайлатса кӑтартма тӑрӑшнӑ: 
"Пӗччен ҫынна курсан вара /'/ Лӑх-лӑх, 
млг-мхкулатӑп", "Санпа кати-кати туса 
/ / Пӗрре выляр-и иккӗн?", "Автан сас-
си шари-шари / / Йӗри-тавра пуҫланӗ" 
т.ыт.те. 

Ухсайӑн ача-пӑча хайлавӗсенчи евӗр-
лев сӑмахӗсем пур чухне те ӑнӑҫлӑ 
ӳкерчӗксем хывнӑ тесе татса калама 
ҫук: Пирӗн шутпа, "Пуртӑ сасси тук 
та тук\" "Чик-чирик чее ҫерҫи" тени-
сем — вырӑсла шухӑшласа чӑвашла 
ҫырнисем. Чӑваш кӑшт урӑхларах ка­
лана пулӗччӗ. Тӑван халӑхӑмӑрӑн тӑр-
ни те ки-как, ки-как тесе вӗҫмест 
(кӑрлинк-кӑрлинк тет), уйӑпӗ те кӑвӑвик! 
темест.Чипер вӗҫекен кӑвакал ҫуначӗ те 

ҫакӑнта кӑтартнӑ пек сасӑ кӑлармасть: 
Ҫунатне ҫӑтти me cam 
Ҫапакан кӑвакалсем 
Вӑрӑммӑн мӑйне тӑсса 
Явӑнаҫҫӗ пӗлӗтре. 7 

Тӳпене хӑпарнӑ кӑвакал ҫуначӗ ҫат-
ҫат-ҫат-ҫат! тӑваканччӗ. 

Пӗтӗмлетсе ҫакна калама пулать: Ух-
сайӑн сӑвви-юмахӗсенчи евӗрлев сӑма-
хӗсен сисӗмлӗ тӗнчи сӑвӑҫӑн ача-пӑча 
хайлавӗсене сӗткен парса тӑрать. 
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УХСАЙ ПОЭЗИЙӖНЧИ 
МЕЖДОМЕТИСЕН ТӖСЛӖХӖСЕМ 

К ирек хӑш чӗлхере те кӑмӑл-туйӑм 
хусканнине палӑртмалли кӗске те 
витӗмлӗ сӑмахсем пур, вӗсене 

грамматикӑра междомети (чӑвашла чӗвӗ 
е кӑмӑлчав) теҫҫӗ. Калӑпӑр, ҫын шӑнни-
не пула " Ы - ы - ы , сивӗ! Шӑнса хытрӑм 
пӗтӗмпех" теме пултарать. Ку тӗслӗхре 
ы-ы-ы шӑннине ят памасӑр тӳреммӗн 
кӑтартакан сӑмах, туйӑм чӗвви пулать. 
Паллах, ҫапла пӗлтерни итлекенӗн шу-
хӑш-кӑмӑ.тне хӑвӑртрах пырса хускатать, 
вара вӑл шӑннӑ ҫынна ӑшӑтас тесе ӑшта-
ланма пуҫлать. 

Чӑваш ҫыравҫисем литературӑра чӗ-
вӗсемпе анлӑ усӑ кураҫҫӗ. Я.Г.Ухсай пул-
тарулӑхӗпе тӗплӗнрех паллашсан эпир 
ун поэзийӗнче чӑваш чунне уҫса кӑтар-
тма, пурнӑҫа чӗррӗн сӑнланине тата ге-
ройсен калаҫӑвне чӗлхен тӗрлӗ илемлӗх 
мелӗсене кӗртнине асӑрхатпӑр. Поэтӑн 

"Кӗлпук мучи" поэмӑна, "Ту урлӑ ҫул" 
сӑвӑлла романа тата "Хура тӑпра. Суй-
ласа илнисен" пӗрремӗш томне пӑхса 
тухасшӑн. Тишкерсе тухнисенче чӗвӗсем 
йышлӑ, вӗсем хайлав чӗлхине хӑйне евӗр 
сӗм кӗртеҫҫӗ. 

Чӗвӗсен пӗлтерӗшӗ контекстра ҫеҫ па-
лӑрать, ҫавӑнпа вӗсене сӑвӑ ҫаврисем 
тӑрӑх тишкерсе пырӑпӑр. Тытӑмӗ тӗлӗ-
шӗнчен чӗвӗсем ытларах пӗр сыпӑклӑ: 
эй, эх, ой, ах, ай, ы-ых.. 

Тӗслӗхрен: 
— Эй, патша, сыхла пире! — 
Теҫҫӗ те чылай хресчен... 

(Кӗлпук мучи, 27с.) 

Ку тӗслӗхре пӗр сыпӑклӑ эй сӑмах 
чӗнӗве пӗлтерет, патшана чӗнекенсем 
хӑйсене сыхлама хистенине кӑтартать. 
Пӗр-пӗр эмоциллӗ туйӑма палӑртма пӗр 



сыпӑклӑ чӗвӗсене вӗҫӗн-вӗҫӗн калани-
сем тӗл пулаҫҫӗ, ун пек чухне вёсене 
дефиспа уйӑрса ҫыраҫҫӗ: 

— Эй-эй-эй\ — тесе кайран 
Кӑшкӑрать тарҫисене. 

(Кӗлпук мучи, 31 с.) 

Нумай ҫынна пухӑнма чӗннӗ чухне 
чӗвӗсене виҫӗ хут каласан сасӑ инҫерех 
саланать, итлеме хистет. Чӑнах та, тар-
ҫӑсем пухӑнаҫҫӗ: 

Картаран чи-чи ҫерҫи 
Тухнӑ евӗр, сехрине 
Хӑпартса тарҫи-тӗрҫи 
Пухӑнать патша умне. 

Ухсай поэзийӗнче мӑшӑр сӑмах ты-
тӑмӗ евӗрлӗ чӗвӗсем те сахал мар: 

Ай-хаях, вӗҫсе каятӑн 
Пурпӗр хӑвӑн йӑвунтан. 

(Ҫӑкӑр кӑвапи, 210 с.) 

Ай-вай\ — тесе юрлатчӗ ашшӗ, 
Кӗпе ҫӗлетчӗ амӑшӗ. 

(Силпи енчи ҫилсем, 62 с.) 

Ӑх-ха-хак та ах-ха-хак, 
Ҫапӑнма тата пӑртак. 
Пар-ха эсӗ, Уртемей, 
Пӗр курка тулли телей! 

(Кёлпук мучи, 164 с.) 

Ку ҫаврари темиҫе сӑмахлӑ междоме-
ти юнашар йӗркепе рифмӑланать тата 
шалти рифма пуррине палӑртать. Пӗр 
йышши сасӑсем янӑрани (аллитераци) 
милӗкпе мунчара ҫапӑннин кӗвӗллӗ сас-
сине вӑйлатать, [а] уҫӑ сасӑ [х\ сасӑпа 
ҫыхӑнни сӑвва янӑравлӑх кӳрет. 

Ай-ну, ай-ну, паттӑр та 
Ташлама хӑта! 
Йӑкӑш-йӑкӑш, тӑпӑртӑк 
Авӑнать кӑна. 

(Кӗлпук мучи, 144 с.) 

Ку тӗслӗхри междомети кӗвӗ ҫемӗллӗ 
илтӗнет, ай тӗлӗннине палӑртать пулас, 
ну чӗвӗ вара маттур ташлама хистени-
не кӑтартатъ. 

Пуплеве туйӑмлӑрах тӑвас тӗллевпе 
Ухсай Яккӑвӗ хайлавсене тулли пӗлте-
рӗшлӗ сӑмахсенчен пулнӑ чӗвӗсене 
кӗртет. У н пек сӑмахсем хӑйсентӗп пӗл-

терӗшӗсене ҫухатса хайлав контекстӗн-
че чӗвӗ пулаҫҫӗ. Калӑпӑр: 

Те юмах, те урмӑш тӗлӗк 
Пуҫланать-ши? Ай-тур-тур\ 

(Ту урлӑ ҫул, 60 с.) 

Арӑм килнӗ те — ах турӑ! 
Алӑка хаплатгарать. 

(Ту урлй ҫул, 86 с.) 

Ай-тур-тур! Ах турӑ! междометисем 
тӗлӗннине тата тарӑхса каланине пӗлте-
реҫҫӗ. Ҫак япала ятӗнчен пулнӑ чӗвӗсем 
хайлаври сӑнарсен кӑмйл хусканӑвне ви-
тӗмлӗрех туйса илме пулӑшаҫҫӗ. 

Ухсай поэзийӗнче урӑх чӗлхерен илнӗ 
тӗслӗхсене те палӑртмалла. 

Хуш бул, Ахмет агай, кунакӑм, 
Мӑнда буласӑн бик сирек. 
(Сыв пул, Ахмет пичче, хӑнаҫӑм, 
Кунта пулатӑн пит сайра.) 

(Кӗлпук мучи, 116 с.) 

Курка йӑтар калаҫнӑ майӑн, 
Ӗҫер те тӳнтерер унтан. 
Эйде, Ахмет агай, йӑрлайӑк 
Акидӗл буйӑ турӑнда! 
(Айта, Ахмет пичче, юрлатпӑр 
Шур Атӑл тӑрӑхӗ ҫинчен.) 

(Кӗлпук мучи, 122 с.) 

— Ой, распуй! — теме пуҫларӗ 
Хӑрӑк чунлӑ староста. 
Кӑмӑлне санне каймар-и 
Ху пуҫланӑ туй кунта? 

(Кӗлпук мучи, 54 с.) 

Ой, распуй!^чӗвӗ ӗҫ ӑнсӑртран пулни-
пе вӑйлӑ хумханнине, хытӑ хӑранине 
палӑртать, ҫавӑнпа кӑшкӑру палли 
лартнӑ. 

Яков Гаврилович поэзире кӑмӑллӑх 
чӗввисемпе анлӑ усӑ курать. Вӗсемпе вӑл 
геройсен чӗлхе кулыурине, этикетне па-
лӑртать, калас шухӑша сӑнарлӑ ҫыхӑн-
тарать. Эпир вӗсем урлӑ геройсем пӗр-
пӗрне кӑмӑлласа калаҫнине, тав, хисеп 
тунине, телей суннине тата ыт. те си-
сетпӗр. Акӑ, Кӗлпукпа Уртемей хутшӑ-
нӑвӗнчен: 

- Чим-xa, тусӑм аллине 
Ҫакланать иккен телей, — 
Терӗ те Кӗлпук ҫумне 
Пырса ларчӗ Уртемей. 
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- Ачасем, уй-хир кулачӗ 
Тутлӑ пултӑр! — тетӗн те: 
- Кил, килях/ — тесе калаҫҫӗ 
Ҫамрӑк тусӑмсем пурге. 
- Тав сана, сержант юлташӑм! 
Паттӑр ҫын, герой, сывал! — 
Терӗ куккӑм пек ачашшӑн 
Питӗ пысӑк генерал. 

Междометисен (чӗвӗсен) пӗтӗмӗгхше 
пӗлтерӗшне кура тӗпчевҫӗсем лексикӑра 
хистев пӗлтерӗшлисем пуррине палӑр-
таҫҫӗ, вӗсене уйрӑм ушкӑна кӗртеҫҫӗ. 
Хистев чӗввисем ҫынна тата выльӑх-
чӗрлӗхпе кайӑк-кӗшӗке хистекеннисем 
пулаҫҫӗ: 

- Староста суйлас! Эй-эй! 
Эй, тухса калаҫӑр! — 
Тенӗ хыҫҫӑн Уртемей 
Сикнӗ-тӑнӑ харсӑр. 

(Кӗлпук мучи, 40 с.) 

Выльӑх-чӗрлӗхпе кайӑк-кӗшӗке чӗн-
нине (йыхӑрнине) тата хӑваланӑ чух ка-
лаканнисем: 

Юрамасть кӑшша! теме те, 
Хӳтерме те, куҫ уҫма... 
Кӗтӳ яла кӗр-кӗрсе 
Ҫӑра тусанлӑ урамра 
Му-му та мекекек кӗвви 
Каланӑ хыҫҫӑн ӗнесен 
Тулли ҫиллисене суса 

Витресене янратнӑ чух 
Ялта ҫӳрерӗ сӗт шӑрши. 

("Кӗлпук мучи " поэмӑран) 

Пӗр-ик сӑмах чӗвӗ темипе ҫыхӑнтар-
са Ухсай поэзийӗнчи рифма пирки ка-
лӑпӑр: "Ах-ха-хак ma ах-ха-хак // Ҫапӑн-
ма тата пӑртак" йӗркери сасӑсене сапа-
ланса кайма памасть, шалти рифма туса 
вӗсене ҫыхса хурать. Поэт хайлавӗсенче 
хӗресле, мӑшӑр, ҫавра рифмӑсем тӗл 
пулаҫҫӗ. Тӗслӗхрен, хӗресле рифма: 

Ватӑлсан та, ман ӑс карчӗ 
Ҫитеймерӗ-ҫке. Эй-эй\.. 
Калаҫса килне уттарчӗ 
Пирӗн ватӑ Уртемей. 

Ухсай Яккӑвӗн поэзийӗнче чӗвӗсен 
йышӗ сахал мар. Вӗсем поэзи чӗлхине 
илемлетмелли функционаллӑ мелсен-
чен пӗри пулса тӑраҫҫӗ. Автор чӗвӗсем-
пе сӑвӑ чӗлхине кӗвӗлӗх кӗртет, сӑнарлӑ 
тӑвать тата лирика геройӗн чун хус-
канӑвне уҫҫӑн палӑртать. Чӗвӗсем ытти 
пуплев пайӗсенчен уйрӑм тӑнипе усӑ 
курса поэт сӑнарсен шухӑш-кӑмӑлне 
тӗрлӗ енчен палӑртать, рифмӑпа ритм 
ҫыхӑнӑвне вӑйлатать. 

Геронтий НИКИФОРОВ, 
Г.Лебедев ячӗллӗ Чӑваш наци линейӗн-

че вӗрентекен 



ИЗ ОПЫТА ИЗУЧЕНИЯ ПОЭМЫ «ДЕД КЕЛЬБУК» 
Я.УХСАЯ В РУССКОЙ ШКОЛЕ 

Для текстуального изучения на уро­
ке чувашской литературы в рус­
скоязычной школе я выбрала гла-

етство" из поэмы "Дед Кельбук". 
Она полна юмора, иронии, богата по­
этическими деталями и дает возмож­
ность учителю научить детей вдумчиво, 
внимательно читать текст, вызывает 
большой интерес. Отсюда вытекают сле­
дующие цели урока: 

1) формировать у учащихся навыки 
нахождения в тексте приемов иронии, 
сатиры, метафор и других изобразитель­
ных средств; 

2) показать мастерство автора в ис­
пользовании поэтических деталей: рас­

крыть его видение жизни через миро­
понимание, традиции и обряды чу­
вашского народа; 

3) воспитывать любовь к своему на­
роду, к его историко-культурному на­
следию. 

Эпиграфом урока было выбрано из­
речение: "Истинной любовью к земле, 
к трудным ее плодам, к своему народу 
пронизана вся поэзия Якова Ухсая" . 
Вначале учитель коротко рассказывает 
о поэте и истории создания поэмы "Дед 
Кельбук". 

Школьный учебник предлагает для 
изучения всего лишь семь глав из этого 
произведения. Мне как учителю чуваш-



ской литературы поэма импонирует 
тем, что она является своеобразной эн­
циклопедией чувашского села конца 
X IX — начала X X века. На уроке, по­
священном творчеству Ухсая, мы с 
классом проводим маленькое исследо­
вание поэтических особенностей про­
изведения. Это вырабатывает навыки 
внимательного, заинтересованного чте­
ния этой замечательной поэмы. 

Приведем фрагменты урока, про­
веденного в форме беседы с элементами 
анализа. 

Учащиеся познакомились с текстом 
заранее. Беседуем по вопросам: 

1. Какие традиции и обычаи чувашс­
кого народа описаны в этой главе? 

а) Рождение ребенка. Выражена ра­
дость семьи чувашского крестьянина, 
так как родился мальчик, которому по­
лагается земельный надел. Родители 
мальчика крепкие, здоровые люди, и 
он похож На них. 

б) Находим обычай: мать Кельбука 
высушила пуповину новорожденного 
и спрятала в сундук. В народе говори­
ли: "Счастье всех людей — в пупке". До 
сих пор можно встретить этот обычай, 
а некоторые люди хранят волосы, ног­
ти детей. 

в) Мать обкурила лоб сына грибом-
трутовиком, "чтоб от смерти сына 
скрыть, чтоб от боли защитить, беса 
выгоняла", поколотила кочергой доски 
пола, чтоб наказать "нечистые силы". 

г) На шее Кельбука — веточка ряби­
ны (некрещеные чуваши вешали на 
шею палочку рябины, якобы это охра­
няло их от всех бед и болезней). 

д) Обращаю внимание на обряд кре­
щения, который вызывает большой ин­
терес у учащихся. 

е) Отец Кельбука "одну из трех овец 
отдал в жертву богу. Он родню, друзей 
привел. Чтя обряд старинный, с ними 
посадил за стол дорогого сына". Этот 
обряд свидетельствует, что многим чу­
вашам была свойственна языческая 
культура. 

ж) На могилу родных Кельбук поса­
дит дуб. 

Далее разговор о ценности традиций 
в чувашском народе, учащиеся говорят 
о сохранившихся в их семьях традициях. 

2. О чем говорят эти обычаи, тради­
ции? Ребята приходят к выводу, что Ух ­
сай рисует быт, нравы, обычаи, издрев­
ле сложившиеся в народе. Этот народ 
был малограмотен, нередко суеверен, 
свято чтил свои традиции. Все это у 
Я.Ухсая окрашено народным юмором, 
то добродушно-веселым, то переходя­
щим в горькую иронию, то звучащим 
как сатира. 

3. Вспомним, что такое ирония, са­
тира? На доску вывешивается плакатик 
литературоведческих терминов, учащие­
ся легко ориентируются в тексте, на­
ходят в нем примеры. При необходимос­
ти можно обратиться к произведени­
ям русской и зарубежной литературы. 

Ирония — отрицательная оценка 
предмета или явления, при которой ко­
мический эффект достигается тем, что 
истинный смысл высказывания замас­
кирован: говорится прямо противопо­
ложное тому, что подразумевается. На­
пример: Откуда, умная, бредешь ты, го­
лова? (И. А. Крылов) 

Сатира — гневное осуждение, беспо­
щадное высмеивание пороков обще­
ственной и личной жизни. 

С мягкой иронией Ухсай замечает су­
еверие матери Кельбука, сохраняющей 
его пуповину. Родители восприняли это 
явление как роковое предзнаменование: 

На замок закрыт сундук, 
Прочен, долговечен. 
Так, с рожденья был Кельбук 
Счастьем обеспечен. 

Иная ирония при характеристике по­
па, который ходит по деревне "из во­
рот в ворота": 

В каждом доме он бранил 
Жителей за что-то. 
Ладаном дымя, как печь, 
Всех ругал он сходу. 

Едкая сатира — в описании креще­
ния: 

Поп раздел его, толкнул, 
Показал народу, 



Ухватил и окунул 
В ледяную воду. 
Если бы Кельбук успел, 
Он бы крикнул: "Мама!" 
"Ма!" — печальный звук взлетел 
К старым сводам храма. 

Напоминаю учащимся, что поэты при 
описании исторического или природно­
го явления, характеристике поведения 
героев часто используют переносное 
значение слов, скрытые сравнения, 
другие приемы поэтического синтаксиса. 
Так, Огонечек золотой / / На лучинке 
тонкой / / Вспыхнул светлою звездой / / 
В луже пред избенкой, — пишет поэт, 
изображая крайнюю бедность одной из 
крестьянских изб. 

Важным этапом данного урока явля­
ется работа над содержанием художе­
ственной иллюстрации, подготовленной 
учащимся класса к главе "Детство". 

— Обратите внимание на эту иллюс­
трацию. Какие детали картины говорят 
о бедности, нищенской жизни этой кре­
стьянской семьи? Подтвердите свою 
мысль отрывком из поэмы. (В бедной 
избе висит люлька. 

Мать сыночка своего 
Первого любила 
И, качая, для него 
Песенку сложила. 

Выделяются лапти, рваное одеяло, 
ягненок живет в доме вместе с людьми. 
Ребята замечают, что лапти носили бед­
ные крестьяне. В хозяйстве у родителей 
Кельбука было только три овцы, одну 
из них в честь рождения сына отец от­
дал в жертву богу.) 

— Найдите в тексте и объясните ме­
ста, в связи с чем Ухсай применяет эти 
детали. 

Ночь уже настала. 
Брел с отцом Кельбук в лаптях, 
Сонный и усталый. 

Он, бедняжка, так продрог, 
Так замерзли ноги, 
Что и плакать он не мог, 
Идя по дороге. 

После крестин Кельбук "закутан с го­
ловой одеялом рваным..." Учащиеся 
приходят к выводу о том, что в про­
шлом жизнь чувашских крестьян была 
нищенской, несмотря на свое трудолю­
бие, они терпели нужду, голод. Их уни­
жали чиновники, попы... 

В главе "Детство" каждая бытовая 
подробность исполнена подлинной по­
эзии, органически соотносится с народ­
ными представлениями о красоте, иде­
ей прекрасного. Поэт сочными краска­
ми, к примеру, описывает рождение 
мальчика на фоне весенней природы: 

Март. Глухая ночь. В ночи 
Вдруг снега осели,- -
И веселые ручьи 
Гулко зазвенели. 
А сверчок-то залился — 
Трели, стрекотанье! 
Этой ночью родился 
Мальчик на кафтане. 

Тут же в избе резвятся ягнята. Если 
ягнята в избе, какая уж тут жизнь! И 
тем не менее — это волшебство: ведь 
родился человек! Вся глава овеяна оп­
тимизмом и радостью. Нет сомнения, 
что Кельбук дальнейшую свою жизнь 
проживет достойно и счастливо: 

Если выживет Кельбук, 
Ждет его победа — 
Отомстит отважный внук, 
Отомстит за деда. 
Свой не опозорит род, 
Жизнь отдаст народу, 
Встанет грудью за народ, 
Встанет за свободу. 
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